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JJEKCUKO-CUHTAKCHUYECKHUE ITPEOBPA3OBAHUSA ITPU ITEPEBOJIE

KHMHOTEKCTA (HA MATEPHUAJIE KHHO®HWJIBMOB C. 10J1PHU U

T. XYIIEPA)

Cratbs npeacTaBisieT cOO0M CHHOTICUC MCCIIEIOBAHHUS, TOCBAIEHHOTO N3YYCHUIO
JUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH M CTPYKTYpPHO-TpaMMaTHUYECKUX MpeoOpa3zoBaHUM,
HMMEIOIIMX MECTO MPHU MEPEBO/IC aHIVIMIUCKUX KUHOTEKCTOB. B paboTe momydaroT ocBe-
IICHUE MEePEeBOTYECKUE TpaHCHOpPMAIINK, PEICBAHTHBIC ISl aJIEKBAaTHOTO TMEPEeBOjia
KUHOCIIEHapueB K ¢puiabMaM Oputanckux kuHopexuccepoB C. onapu u T. Xymepa, a
TaK)Ke TaKUe MOHITHUS KaK JUCKYPC, KHHOJIUCKYPC.
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ENGLISH-RUSSIAN TRANSLATION OF SCREENPLAYS
(BASED ON THE SCRIPTS TO S. DALDRY’S AND T. HOOPER’S FILMS)
The article represents a synopsis of the findings on the structural-grammatical
transformations and the linguistic features of the scripts to S. Daldry’s and T. Hooper’s
films. The paper also tackles the nature of such notions as discourse and film discourse,
which proves relevant for determining the structural changes taking place within the

process of scripts translation.
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CoBpeMeHHas TMHTBUCTUKA MTPOSIBIISIET OOJIBIIION MHTEPEC K TaKO 00J1acTh Hay4-
HOT'O 3HAHUS KaK JUCKypc-aHanu3. JIUCKypcC, B paMKaX KOTOPOTO Ha OCHOBAHUU MEX-
TUCIUTUIMHAPHOTO MOJX0/Ia PACCMATPUBAIOTCS CTPYKTYPHO-IpaMMaTHYECKUE MTPe0o-
pa3oBaHUA IPU MEPEBOJIE KUHOTEKCTA, PEAIN3YETCA B pAMKAX OMPEIECICHHOTO COLU-
THPHOTO MHCTUTYTA — KWHEMaTorpada, KOTOPBIi, HETIOCPEACTBEHHO, ¥ OTIPEIETISET Xa-
PAKTEPUCTUKY KOHKPETHOTO THNA JAUCKypca. B pamMkax TaHHOrO MCCleAOBaHUS JUC-
KypC OHUMAETCS KaK MPOAYKT BEpOATHHOTO PEUE€BOT0 WM MUCHbMEHHOTO OOIICHMUS.
B cBoto ouepennh, KWHOAUCKYPC OMMCHIBAIOT KAaK CJIIOXKHOE, MHOTOACIIEKTHOE 00pa3o-
BaHUE, UMEIOIIEE PACIIUPEHHYIO CTPYKTYPY. JIMHTBUCTHI, 3ydarouue mpooieMbl Ku-
noauckypca (C. C. aituenko, E. A. Konoguna, A. H. 3apeuxas, M. A. Camkosa, U.
H. JlaBpunenko, E. B. Cyxasi), ToBOpSIT O €ro HEMOCPEACTBEHHON B3aMOCBS3U C Ta-
KHMU TMOHATUSIMU KaK KUHOTEKCT, KHHOCUEHAPUI, KHHOIHAJIOT.

KuHoauckypc TpakTylOT KaK «COYETaHUE Pa3IMYHBIX CEMUOTHYECKUX CIUHUI] B
UX HEPA3PBIBHOM €MHCTBE, KOTOPOE XapaKTEPU3YETCS CBA3HOCTHIO, LIEIbHOCTBIO, 3a-
BEPIIEHHOCTHIO, aJIPECHOCTHI0. KHHOAMCKYPC BhIpakaeTcsi TP MOMOIITY BepOATIbHBIX,
HEBEepOAIBbHBIX (B TOM YHCJIE KHHEMAaTorpaduuecKknx) 3HaKOB, OH 3a()MKCUPOBAH Ha
MaTepruaibHOM HOCUTENE U MPETHa3HAYEH I BOCIIPOU3BECHUS Ha SKpaney [JlaBpu-
HeHKo, 2011, c. 5]. B To ke Bpemsi, KHHOJAUCKYPC SBIsIETCA MH(DOPMAIIMOHHO HACHI-
IIEHHBIM BHJIOM JIUCKYpCa, B KOTOPOM B CO3JaHUHU MOJTEKCTa MOTYT y4acCTBOBATh HeE-
BepOabHbIE U BepOaIbHbIE CPEACTBA OOIICHUS.

CocTaBHBIMU JIEMEHTAMU KUHOJAUCKYPCA SIBJISIFOTCS KWHOCIIEHAPUU, KOTOPBIE 110-
HUMAIOTCS KaK «JIUTepaTypHas OCHOBA /IS MMOCTAaHOBKHU KUHOMIHMay [bopOoThKO,
I'opmikona, 2017, c. 143]. Kunocuenapuu npeacTaBisitor co0oil TpanchopmMupoBaH-
HBIE JpaMaTypruuecKue TEKCThl B COBOKYITHOCTH C BUJICOPSIOM KaK OCHOBOM ISl Tie-
penavyu SMOIUH.

[ToHATHE KMHOAMCKYPC MOXHO ONPEACIUTh Yepe3 MOHATHE KUHOTEKCT, TaK Kak

«KUHOTEKCT IO OTHOIIEHUIO K KUHOJMCKYPCY paccMaTpHUBAETCs Kak ero ¢parMeHt,



MMOCKOJIBKY KHHOJUCKYPC TIPEICTABIISIET COOO0 IEIbIA TEKCT UM COBOKYITHOCTH 00h-
€IMHECHHBIX KaKUM-JTMOO MPU3HAKOM TEKCTOB (Pa3HOOOpPa3HbBIX COMMYTCTBYIONIUX Ma-
TEPHUAJIOB WJIU IPYTUX GUIBMOB TOTO XKe pekuccepa win xkanpa)» [Camkona, 2011, c.
135-137]. Takum 006pa3om, TOIBKO Y3KHE AKCTPATMHTBUCTHYECKUE (aKTOphI (Tapa-
METpPbl KOMMYHUKATUBHOM CUTYAIIM) MOTYT ObITh BKJIFOUEHBI B COCTaB KHUHOTEKCTA, B
TO BpeMsI KaK B CTPYKTYPY KMHOAUCKYpPCA BXOJAT U IIMPOKUE SKCTPAIUHIBUCTUYE-
ckue (pakTophl (KyJbTYpPHO-UIACOJIOTHYECKAS Cpeia, B KOTOPO (hopMHUpYyETCS U pas-
BEPTHIBACTCS KOMMYHHUKalUs). OTMETUM, UYTO pe3yJbTaTOM KUHOAUCKYpPCA SBIISIECTCS
BO3JICCTBHE Ha ayJAUTOPHUIO AK€ C YUYETOM HEMPEACKA3yEMOCTH 3pUTEIBCKON peak-
. KuHopuiabM B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB HaIEJIEH Ha YCIEX Y 3pUTENs U Ha TTOHU-
MaHHE MPEI0KEHHOW HHTEPITPETALIMH TOTO WJIM UHOTO TPOU3BEICHUS. TEeKCThI KHHO-
CIICHApUEB, KaK U Xy/I0KECTBEHHBIE TPOU3BEACHUS, 00J1a1al0T HEOrPAaHUYECHHOHN BO3-
MO>KHOCTBIO BBIPKEHUSI aBTOPCKUX UJCH KaK B AUAIOTHYecKoi (hopMe KOMMYHHUKa-
UMW MEX]ly IEPCOHAXKaMHU, TaK U B BUJI€ ABTOPCKUX METATEKCTOBBIX BCTABOK.
CrnemyeT mOAYEpKHYTh, YTO KHHOTEKCT B CBOEM Pa3BUTUU MPOXOJUT HECKOIBKO
CTaJui: OT CLUEHAPUS-NIEPBOMCTOYHNKA, OCHOBAHHOTO Ha XYJ/I0’KECTBEHHBIX WJIM Jpa-
MAaTHYECKUX MPOU3BEICHUSIX, 10 (PUHAIBHON BEpCHUM KHHOpPEXHCCEpPA, 0TOOpaXKaro-
e ero cyObeKTUBHYIO MO3UIMIO. B ganbHeieM, pexxuccépckoe BUjeHue pa3Bép-
THIBAHHS CIOXKETA MOIOJHAETCS HE MPOTUBOPEYAIMMU €My MO3ULIMSMU ONEepaTopa,
3BYKOpEXKHUCCEPA, aKTEPOB, TMOO U3MEHSIETCS B BUY MHOT'O TIOHUMAHMUS U Pean3aliu
nepBOHAYaNbHON naeu. IMeHHO 3T0 puHUMaeT (HopMy JOMOTHUTENbHBIX (hparMeH-
TOB U3 CILIEH, KOTOPBIMH JIOMOJHSIOT (PUHATBHBIN TEKCT KUHOCIIEHAPHS B IIPOIIECCE pa-
00Thl HaJl HUM. B KMHOTEKCTE MPUCYTCTBYIOT ABE CEMUOTUYECKUE CUCTEMBI, — JIMHT-
BUCTUYECKAsi U HEJIMHIBUCTUYECKAs — OINEPUPYIOUIME 3HAKAMH Pa3IU4YHOTO pOja.
JIuHrBUCTHYECKAS CUCTEMa KMHOTEKCTa 0OCITyKUBAECTCSl 3HAKaMH M CUMBOJIaMU, He-

JUHTBUCTUYECKAs — 3HAKaMHU-UHISKCaMU U 3HaKaMu ukoHamu (Taon. 1).



Tabnuya 1

3HaK KHHOTEKCTA

3HaKH KHHOTEKCTAa JIMHrBUCTHYECKHE HeannrBucruyeckue
3ByKOBBIE Peuwv nepconaosrceni, 3a- | Ecmecmeennvle utymol, mexHu-
Kaopoeast peub, NecHu yeckue wymbl, My3viKa
BusyasbHble Tumpuwl (uHUYUATLHDLE, Obpas3vl nepconadiceli, 0suice-

QunanvHvle, BHyMpumeK- | Hus nepcoHa’icell, netsaxc, uH-

cmosvle), Haonucu (Kak mepbep, peKeu3um, cneysg-
yacms uHmMepbepa Uil pexmol
pexsusuma)

OTMeTHM, YTO KHHOTEKCT CO3JAeTCsl PU OMOIIHM KMHEMATOTpaduIeCKIX KOJOB,
K YHCITy KOTOPBIX OTHOCSITCS: PaKypcC, KaJp, CBET, IUIAH, CEOXKET, XyA0KECTBEHHOE IIPO-
CTpPaHCTBO, MOHTaX. C TOUKHM 3pEHHUsS] COBPEMEHHBIX MCCIIEI0OBATENEH, 000 U3 BbI-
IIEHa3BaHHBIX KHHEMATOrpahpUUECKUX KOJIOB MOKET CTAaTh (@ MOXKET U HE CTaTh) 3Jie-
MEHTOM PEXHCCEPCKOro SI3bIKa, MOCPEICTBOM KOTOPOTO 3pUTENI0 OyJeT nepenaHa
MHOTO3Ha4Hasl YyBCTBEHHO-CMbICIOBast MH(OpMALIKSL.

['1aBHAsI CIOKHOCTB IPH MEPEBOAEC KMHOTEKCTA 3aKJIF0YAETCSI B «BO3MOYKHOCTHU U
CTEICHM aIalTaly TEKCTa K HHOS3bIYHOW KYJIBTYpE, IOCTPOEHHON HA NHOW CHCTEME
IIEHHOCTEW M TIOHSTHUI, U UMEHHO TOT (h)aKTOp 00yCIIOBIUBAET HEU30EIKHYIO MMOTEPIO
B BOCIPUATHUH MIEPEBOJTHOTO KUHO C UYKJ0M TEMAaTUKOW U / UJTM HECOBMECTUMBIMH JIJIS1
IPYrof JUHIBOKYJIBTYPHI IIpeacTaBiieHusMm» [Jlenucosa, 2006, c. 155], uro craHo-
BUTCS IPUUMHON HEyAa4 OrPOMHOI0 YHCJIa KUHOJIEHT.

Ha naHHblii MOMEHT KHHOTIEPEBO/I YKE HE SIBISIETCS] CHHXPOHHBIM, M paboTa nepe-
BOJYMKA 3aKJIOYAETCs, IPEXKIE BCETO, B IEPEBOAEC KMHOCLIEHapus. B cBoro ouepens,
npu paboTe ¢ KHHOTEKCTOM HEOOXOAMMO MOJIb30BATHCS METOJaMU XYA0KECTBEHHOTO
nepeBo/ia, MOCKOJIbKY Ha OCHOBE MUCbMEHHO 3a(pUKCUPOBAHHOTO TEKCTA MEPEBOTUNK
CO3/1a€T UHTEPIPETAINIO HCXOJHOTO TEKCTa COTJIaCHO TPeOOBAHUSAM CYILIECTBOBAHUS

1 QYHKIMOHUPOBAHUS PEIUTMK Ha 3KpaHe. K HUM OTHOCSTCS:



— COpAa3ZMepHOCmMb Peniuky nepeeooda U opusuHand, T. K. €e JIJIMHa 3aBUCUT OT ap-
TUKYJISIIIAA TIEPCOHAKA HA DKPAHE;

- nepeoaua peanuti, OO UX 3aMeHa Ha OoJlee NOHAMHbLE AHAN02U KYIbIYPbl NPU-
HUMaowe20 A3viKd, T. K. JAaHHBIA METOJT CIIOCOOCTBYET JIyUIIIeMY BOCTIPUSTHIO HH(DOP-
MalllH;

— nepeoaua 1omMopa ¢ yuemom 0cobOeHHocmell MeHmaiumema Cmpansl nepesood.
B 3TOM citydae Takyke MOXKHO TOBOPHUTH O TIPOOIeMe TIEPEeBOIa CIIOKHOU (hpa3eoIoTHH,
CIPHTA U T. 1I.;

— nepeoaua «2080pAWUXY UMEH COOCMBEHHbIX, KOTOPBhIE COACPKAT OLICHOYHO-
AKCIPECCHUBHBIC AIIEMEHTHI U XOPOIIIO 3aITOMUHAIOTCS PEITUTIACHTY;

- nepeoaua mexicoomemuti u 36yKON0OpadcamebHol 1eKCUKU.

Takum oOpa3zoM, mpoOjeMaThka MepeBoja KMHOTEKCTa CBOJUTCA HE TOJBKO K
aJIeKBaTHOM Tepesiaue ero CMBICTOBOTO HAMOJHEHHS, HO U K BBISIBJICHUIO KOJIOPHUTA
HMHOSI3BIYHOM KYJIBTYPBI, IPOSIBIISIONICHCS B pETUIMKAX, B MTHTOHAIIUY PEYH IePOeB, UTo,
HECOMHEHHO, OTPa)KaeT MHTEHIIUIO CIIEHAPUCTA U KHHOPEXHUCCEPa, a TakKe 00Jieryaet
MMOHUMAaHKE HIOAHCOB MPOUCXOJIAIIETO Ha dKpaHe.

B paMkax maHHO# paOOTBI pacCMaTPUBAIOTCS KHHOCIICHAPUHA OPUTAHCKUX PEIKUC-
cepoB Toma Xyniepa (Thomas George Hoper) — Les Misérables (Omesepoicennvie), The
Danish Girl (Hesywra uz /lanuu), The King’s Speech (Koponaw cosopum) n CtueHa
Honnpu (Stephen Daldry) — Billy Elliot (bunwu Oauom), The Hours (Yacwet), The
Reader (Ymey), nexaiie B OCHOBE KpaHU3AIUMI, U UX NIEPEBOIHBIC SKBUBAJICHTHI Ha
PYCCKOM SI3bIKE.

B xone ananuza yiekcuueckux TpaHchopmanuid ObUIM BBIICIICHBI CIETYIOLINE

BUJIBI JICKCUYECKUX TIpeoOpa3oBanuii: koHkpeTusamwms (He is at ballet school. — On

3anumaemca 6 oanremuou wrone. Billy Elliot / bunnu Snuom), renepanuzanus (Vir-

ginia, it's not my insistence but the doctor's. — Munas, max nacmosn epau. The Hours

/ Yacwt), npueM nexkcudeckoro podasnenust (Whatever you do — I follow. — Ymo 61

mul He Oenain, — A nodoepacy meods. The Danish Girl / [lesywxa uz /{anuu), onyiieHue

(Forever and ever. — Hagscezoa. Les Misérables / Omeepoicernvie), aHTOHUMUICCKHUNA

nepeBon (It is your birthday, you shouldn't be up buying me flowers. — Teoti Oenv



poorcoenus, a mol cam nokynaeutv yeemol. The Hours / Yacwi), npuéM 1eJI0OCTHOTO

npeoOpa3oBanus (Almost. — ITomaoa. Billy Elliot / buriu Sauom), neperpynnupoBka

(Radiation is a miracle, Mr. Wegener. — Mucmep Beenep, paduayus — smo uyoo. The
King’s Speech / Kopoaw cosopum).

B PaMKaxX CHHTAKCUYCCKUX HpeO6paBOBaHI/Iﬁ pacCMaTpUBAJINCh AKTYAJIBHOC YJIC-

Henue npemnoxenus (Wait in the hall while I change. - Buvitiou. Mue Hyscno nepe-
ooemvwcs. The Danish Girl / /lesywika uz /lanuu) u cnioco6s! nepenayu GopMaabHOTO
HOJJIEKAIIETO:

- dakTHIecKoe 00CTOITENLCTBO 00pa3a neiicTBus (In addition, it’s rumoured that

Hitler’s ambassador, Count von Ribbentrop, sends her 17 carnations every day. —
Kpome mozo, (kakum obpazom?) no cayxam, nocon I'umnepa, epagh ¢porn Pubbenmpon
nocwinaem e 17 26030ux kaxcowiti oensv. (The King’s Speech / Kopoaw cosopum);

— npuuunsl (The offensive claimed more than 100,000 people were injured. — (8
pe3yibmame uez2o?) B xo0e nacmynnenusa ovinu panenst 6onee 100 000 uenosex. The
King’s Speech / Koponwv cosopum);

— wmecta (The house was empty. — (20e?) @ dome ne dvino Huxozo. The Danish Girl
/ Jlesywika uz /{lanuu);

- daktuueckoe nononnenue (He is feeding blue. — (komy?) Emy ouenv epycmHo.

Billy Elliot / bunau Snuom);

- dopmansHoe nomnexaiee (They need to correct an impression. — Ciedyem 6vt

ucnpasums nepsoe snedamnerue. The Danish Girl / /[esywxa uz /lanuu).

beio Beigeneno 300 Tpanchopmanuii npu nepeBoae KMHOCIICHAPUEB C aHTIINMN-
CKOTO S13bIKa HA PYCCKHUM.

WnmrocTpanueit 4aCTOTHOCTH ONPEIEICHHBIX JIGKCUKO-CUHTAaKCUYECKHX TTpeodpa-

30BaHUN MOXKET MOCTYKUTh auarpamma (puc. 1).
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Puc. 1. YacToTHBIE CTPYKTYpHBIE PEOOPa30BaHUS IIPH IIEPEBO/IE CIICHAPUEB
C. Jonmpu u T. Xynepa

KacartenbHO CTpyKTYypHBIX TpaHC(HOpPMAIIMi, UMEIOIINX MECTO TIPH MEPEBOIC KH-
HoclleHapueB OpuTaHckux pexxuccepoB T. Xynepa u C. {onapu, ObLI0 BBISIBIECHO, YTO
K Han0oJIee 4aCTOTHBIM TPAHC(POPMAIIUSIM OTHOCUTCS aHTOHUMHYECKHUH IepeBol, T. K.
B CPaBHCHHMH C aHTJIMACKUM SI3BIKOM JJISI PYCCKOTO 00JIee XapaKTepHO yrmoTpedieHne
OTPULIATETLHBIX KOHCTPYKIIUH, U KOHKPETHU3aIus, TMPEICTABISAIONIAsi cO00i 3aMeHy
CJIOBA WJIM CJIOBOCOYETAaHHS, MMEIOIIETo 0oJjiee 0000IIeHHOE 3HaUCHUE, CJIOBOM C KOH-
KPETHBIM 3HAYEHHEM.

Takum o6pa3oM, npu nepeBoae KUHOPUIbMa UMEIOT MECTO Pa3TMYHBIC JICKCUKO-
CHHTaKCHUYECKHE MpeoOpa3oBaHus MPH Tepeaade UCXOAHOTO TEKCTa Ha SI3BIK Tepe-
BOJIa. DTO 00YCIaBIMBAETCSI HECOBIIA/ICHUEM CEMaHTHUYECKUX CTPYKTYP SI3BIKOB, pa3-
JUYHOW COYETAEMOCTBhIO WJIM OTCYTCTBHEM CJIOB COOTBETCTBYIOIIETO 3HAYCHUS B
SI3BIKE, HA KOTOPBIM Oy/IeT MPOU3BOAUTLCS TIEPEBO/I.
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